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1. Kapitel


„Lugt engang til den luft,“ sagde major Mann.

Jeg snusede. „Jeg kan ikke lugte noget,“ sagde jeg.

„Det er det, jeg mener,“ sagde Mann. Han kløede sig og grinede: „Er det ikke pragtfuldt.“

Der er ikke meget at lugte, når man er halvandet tusind kilometer inde i den algeriske del af Sahara; ikke meget at lugte, ikke meget at foretage sig, ikke meget at spise.

For de rejsende, der kender regeringshotellerne ved Saharas nordlige rand med deres svømmepøle og klimaanlæg, virker Adrar som et chok. Her er den eneste beskyttelse, hotellet byder turisten mod solen, nogle gardiner, der kan trækkes tæt for, og staben har højlydte skænderier om, hvem der skal holde siesta på det kølige stengulv i hallen. Det var kun europæere, der holdt sig vågne hele dagen; især bemærkede man fire skæggede østrigere, der sad og spillede kort døgnet rundt i den tilskoddede spisesal. De ventede på, at der skulle komme en ny benzinpumpe til deres lastvogn. Mellem spillene skyllede de søde, varme cola-drinks i sig. Der solgtes ikke spiritus, og man rynkede brynene ad rygning.

Selv denne vinteraften strålede ørkendagens varme endnu ud fra sten og sand.

Der var ingen måne, men stjernerne var så klare, at vi nemt kunne se vores køretøjer, der var stablet fulde af forsyninger, medførte en sekstant og havde et skilt, hvorpå der stod „Dempsey’s Desert Tours“. De holdt på det store torv midt i Adrar. Mann gik rundt om vognene for at sikre sig, at der ikke var blevet stjålet noget af forsyningerne. Det var ikke sandsynligt, for de holdt lige uden for en politistation.

Mann standsede og lænede sig op ad Landroveren. Han tog en pakke cerutter frem, der var kun fire tilbage. „Se engang på de stjerner,“ sagde han.

„Det er mælkevejen – jeg har aldrig set den så tydeligt før. Et rumskib, der flyver med en hastighed på 100.000 km i timen, vil være cirka 1.070 millioner år om at komme tværs over mælkevejen,“ sagde jeg. „Der er hundrede tusind millioner stjerner i den.“



„Hvor ved du det fra?“ sagde Mann. Han stak en cerut i munden og tyggede på den.

„Det har jeg læst i Det Bedste.“

Mann nikkede: „Og ved du hvad … sådan som de kører på for øjeblikket, er der mindst en million stjerner til deroppe om et par år – nok spionsatellitter til at gøre os to arbejdsløse.“

„Hvor tindrer nu spionen,“ sagde jeg.

Mann så på mig for at finde ud af, om det skulle være en næsvished. „Lad os gå indenfor igen,“ sagde han til sidst. Han bestemte sig for ikke at tænde cerutten. Han lagde æsken i lommen igen. „Så gi’r jeg en flaske algerisk limonade.“ Han lo. Mann var nærmest som en lille, velklædt gorilla; samme kraftige pande, dybtliggende øjne og lange arme – og samme sans for humor.

Spisesalen er stor, og selv om de store vifter ikke drejede mere, var det det køligste sted i flere hundrede kilometers omkreds. Væggene er kalket lyseblå, og der er groft vævede, stribede tæpper på gulve og vægge, sat fast med stifter. Over os rumlede træloftet som jungletrommer, da der var nogen, der bevægede sig. Der lød et pludseligt brøl fra bruseren og derefter den uundgåelige, voldsomme banken i det gamle rørsystem. Vi tog selv et par flasker med læskedrikke og lod pengene ligge på disken.

„Den engelske englænder dér tager brusebad hvert femte minut.“

„Ja, cirka hvert femte minut,“ indrømmede jeg. Major Mickey Mann, U. S. Army Signal Corps, pens., C. I. A.-ekspert i russisk elektronik og lige for tiden min chef, havde ikke vist tegn til at befinde sig dårligt under hele dagens hede til trods for, at han gik med stramt bundet slips og lange benklæder. Han så vagtsomt på mig, som han altid gjorde, når han kom med kritik af mine landsmænd. „Denne særlige engelske englænder,“ sagde jeg roligt, „er énogtres år gammel, har en metalplade i kraniet og et ben, der er fyldt med tyske granatsplinter.“

„Hvis du havde spillet violin til, var jeg kommet til at græde.“

„Du behandler gamle Dempsey, som om han var småt kørende deroppe. Jeg minder dig bare om, at han har tjent i ørkenhæren i fire år. Han har boet i Algeriet i henved tredive år, han taler arabisk med alle de lokale dialekter, og hvis vi virkelig får problemer i ørkenen, får vi brug for ham til at betjene den sekstant.“

Mann satte sig ned ved bordet og begyndte at lege med den store schweiziske militære lommekniv, han havde købt som souvenir i butikken i lufthavnen i Genève. „Hvis det blæser op igen i aften …“ Han stillede kniven, så den balancerede på den ene ende, „vil sandet gøre vejen sydpå ufremkommelig. Og det behøver jeg ikke din kammerat Percy til at fortælle mig.“

„Selv med Landroveren?“

„Så du ikke den tre-tonner, der sad i til akslerne?“ Han slap kniven, og den blev stående i fuldstændig balance. „Når det sand kan kvæle en tre-tonner med tre drivaksler, kan det begrave en Landrover.“

„De har speedet motoren op,“ sagde jeg. „På den måde graver de den bare ned.“

„Du har vist læst spejderhåndbogens afsnit om lejrliv i ørkenen,“ sagde Mann. Han slog igen kniven ned mod bordet, og igen blev den stående i ligevægt på enden. „Og hvor kan vi i øvrigt vide, om den russer overhovedet kan komme til at hugge en firhjulstrukket vogn?“ sagde han. „Han prøver måske at komme hertil i en Moskvich sedan – hvorfor ikke?“

„Er han da dum?“

„Der er ikke almindelig udbredt beundring for professor Bekuvs intellekt,“ sagde Mann. „Medens han var tilknyttet den russiske videnskabelige delegation ved F. N., skrev han to artikler om små mænd i flyvende tallerkener og gjorde sig dermed fortjent til sit ry som skør.“

„Skøre afhoppere modtages ikke af afdelingen,“ sagde jeg.

„Hans søgen efter budskaber fra små mænd i flyvende tallerkener har formodentlig været hans motivation for hans arbejde med maser,“ sagde Mann. „Og Bekuv er en af verdens største maser-eksperter.“

„Jeg ved vist ikke engang rigtig, hvad en maser er,“ sagde jeg.

„Du har fået noget teknisk baggrundsstof.“

„Jeg har læst det to gange,“ sagde jeg. „Men jeg har vist ikke forstået det.“

„Maser,“ sagde Mann. „Det er sådan et ord af forbogstaver: m betyder mikrobølge eller molekylær, a amplifikation, s stimulation, e emission og r radiation.“

„Er det tilladt at tage notater?“



„Hør nu her, tungnemme. Det er en dims, der omdanner elektromagnetisk stråling – fra en hel mængde forskellige frekvenser – til en voldsomt forstærket, sammenhængende stråling af mikrobølger. Den kan bruges til at forstærke meget svage signaler fra satellitter og det ydre rum.“

„Har det så ikke noget at gøre med en laser?“

„Jo, altså, en maser er en laser, men en laser er ikke nødvendigvis en maser.“

„Hm, men der må nu være nogen, der er meget interesseret i masere,“ sagde jeg, „for ellers ville de ikke have sendt os to herned for at rulle den røde løber ud for Bekuv.“

„Eller de er interesseret i flyvende tallerkener,“ sagde Mann.

„Hvis den russer er sådan et fjols, hvorfor er der så nogen, der tror på, at han er i stand til at slippe væk fra et russisk anlæg, stjæle et køretøj, der kan klare vejene her, og komme helt herop for at møde os?“

„Nu skal du ikke misforstå situationen. Bekuv er sprøjtegal. Han er ganske vist tosset med sine flyvende tallerkener, men dengang han var i New York med den videnskabelige F. N. – delegation, sendte han rapporter hjem til K. G. B. Han var med i Selskabet af 1924 – det er nok en samling skøre kuler, men nogle af de bedste videnskabsmænd i verden er medlemmer. Bekuv var helt vild med at holde lange forelæsninger for dem om hyggesnak gennem det galaktiske plasma af sovjetiske videnskabsmænd, men han hørte meget omhyggeligt efter, når de så fortalte ham, hvad det var for arbejde, de foretog sig med deres radioteleskoper og elektromagnetiske bølgetransmissioner.“ Major Mann lod sine fingre løbe gennem sit pjuskede hår, der blev mere og mere gråt dag for dag, nu hvor han havde brugt det sidste af sit farvemiddel. Næsten uden at vide, hvad han gjorde, skubbede han noget hår hen over den opgående måne i nakken. „Professor Bekuv var spion. Det må du aldrig glemme. Uanset hvor fint man stiller det op som fri udveksling af videnskabelig kunnen, gravede Bekuv sig dygtigt frem til en hel del mere end rygter om flyvende tallerkener.“

Jeg så på Mann. Jeg havde set så mange af den slags mænd over hele verden fra Shetlands-øerne til Alaska og hele vejen gennem det kommunistiske Algeriet med: fritsvævende amerikanere med rent undertøj og ødelagte levere, blød accent, som er sløret af et langt livs rejser. Man kunne nemt have troet, at denne spændstige mand på omkring halvtreds var en af oliefelternes condottieri – og det var også det, der stod i hans fine nye pas.

„Hvor har Bekuv så dummet sig?“ spurgte jeg.

„Så han blev sendt til Mali som led i den sovjetiske u-landshjælp til de afrikanske lande … som leder af et hold på seks sovjetiske videnskabsmænd?“ Major Mann fandt sin lommelærke frem. Han så sig om i lokalet for at sikre sig, at der ikke var nogen, der så på ham, før han hældte et skvæt whisky i sin søde, fusende algeriske cola. „Det er der ikke rigtig nogen, der ved. Nu går man vist nærmest ind for, at Bekuvs flyvende tallerkener begyndte at blive pinlige for det sovjetiske akademi, og at de sendte ham herned en tur, så han kunne koncentrere sig lidt om de politiske realiteter.“

„Jeg troede, at det sovjetiske akademi var meget optaget af flyvende tallerkener,“ sagde jeg. „Hvad med det store radioteleskop, de har bygget i det nordlige Kaukasus – Ratan 600?“

„Nu viser du bare din afgrundsdybe uvidenhed,“ sagde Mann. „Der er ikke så lidt forskel på det respektable videnskabelige arbejde at søge i det ydre rum efter signaler fra intelligensvæsener uden for vort eget system, og så den helt igennem uværdige beskæftigelse af lede efter det, som science fiction læserne kalder UFO’er.“

„Se, det er jeg glad for, at du fortalte mig,“ sagde jeg og gjorde et afværgende tegn over for Manns invitation til at få en lille én med af flasken. „Og så fik Bekuv altså et los nedad til u-landshjælpen, og derfor har han bestemt sig for at hoppe af. Ja, det passer jo altsammen fint sammen.“

Mann slugte sin drink og smilede barsk for at vise sin anerkendelse af, at sådan en bedømmelse sjældent var ment som en kompliment i de kredse, vi færdedes i. „Stemmer,“ sagde han.

„Sidste mand i badet er en tøsedreng,“ sagde jeg. Da jeg rejste mig fra bordet, lagde jeg mærke til, at hans kniv alligevel ikke stod og balancerede; han havde hakket den korte skruetrækker ned i pladen.







2. Kapitel


Den hovedvej, der kaldes Trans-Sahara, er et hjulspor, der går sydpå, gennem In-Salah og Tam, over til Atlanterhavet. Men vi brugte en anden udgave af Trans-Sahara; det mindre kendte spor, der går parallelt med det, men mange kilometer længere vestpå. Det var vejen til de mindst kendte dele af Afrika. Det var vejen til Gao og til Bamako, hovedstaden i Mali, der ikke selv har adgang til havet. Det var også vejen til Timbuktu.

Den var kvart over fire den næste morgen, da vi forlod hotellet i Adrar. Mann og Percy kørte i Landroveren. Jeg kom bagefter i VW-bussen sammen med Johnny, der var chauffør fra „Dempsey’s Desert Tours“. Vi kørte hen over torvet i ørkennattens mørke. Det var bidende koldt, og chaufførerne var i tørklæder og uldne huer. De store lastbiler, der kører gennem ørkenen i konvojer, belæsset med tørret fisk og frugt, var ved at være klar til start. Den ene af chaufførerne vinkede os frem. Når man rejser i ørkenen, har man overlevelsen fælles; man ved aldrig, hvornår man får brug for en ven.

Vi drejede sydpå, og jeg fulgte Landroverens baglygter. Vejen bestod af hårdt sand, og vi holdt en god fart forbi de primitivt malede skilte, der viste af til fjerne landsbyer. Nogle steder var der føget løst sand ind over sporet, og jeg bremsede, hver gang Landroverens baglygter hoppede op og ned; men driverne var endnu ikke blevet til de hårde bunker, der kan rive en aksel midt over.

Den metalsorte himmel blev lysere og begyndte at gløde rødt ude i horisonten, til solen brændte et hvidglødende hul i den som et termisk operationsinstrument. Denne vej fulgte udkanten af nogle af Saharas største have af sand. Imod vest rullede horisonten frem som et stormpisket hav, men imod øst var landet fladt og konturløst, så gråt og hårdt som cement. Undertiden passerede vi flokke af mølædte kameler, der skrabede efter en bid af en tornebusk eller en mundfuld kratvækst. Ruten sydover var markeret med små stenvarder. Vi så tit en enlig araber ride af sted på et eller andet sølle dyr, der var så lille og svajrygget, at hans fødder næsten rørte ved jorden. Engang var der en arabisk familie, der var ved at omlæsse byrderne på deres tre kamelers sadler. Vi så ingen motoriseret trafik.

Vi var kommet tre timers kørsel fra Adrar, da vi nåede enden af sporet. Seks bulede olietønder spærrede vejen, og et skilt, der var bleget af solen, meddelte, at vi skulle følge hjulsporet i en omkørsel fra den angivne vej.

Landroveren kørte ud over den hårde kant med en vifte af sand bag sig, da hjulene smuttede ud i et blødt spor. Mine glatte dæk fik fat, og fulgte så langsomt efter i sporene efter dæk. Jeg holdt mig tæt bag de andre og bragte køretøjerne nærmere på hinanden for at gøre det lettere at hale min vogn fri, for der var ingen tvivl om, at hvis nogen skulle sidde fast, blev det mig. Deres firhjulstræk ville nemt kunne få dem igennem sådan noget sand som dette her.

Omkørslen blev markeret for sådan noget som hver hundrede meter med en gammel olietønde. Nogle af dem var blæst om og var rullet langt væk fra deres oprindelige plads. To af dem var næsten begravet i flyvesand. Det var nemmere at følge hjulsporene.

Efter omkring otte kilometers forløb standsede Landroveren. Mann stod ud og kom tilbage til mig. Det var helt lyst nu, og selv med solbriller på måtte jeg knibe øjnene sammen mod det lys, der blev kastet tilbage fra sandet. Det var stadig tidligt om morgenen, men nu, hvor vi var standset, kunne jeg mærke solens varme, og jeg kunne lugte det varme gummi, dampene fra benzinen og Manns barbersprit.

„Hvor længe siden er det, at vi passerede den sidste tromle?“ spurgte Mann.

„Et par hundrede meter.“

„Ja, og jeg kan ikke se flere fremover. Bliv her. Jeg snuser lidt rundt.“

„Hvad med de hjulspor?“ spurgte jeg.

„Berømte sidste ord,“ dømte Mann. „Den slags hjulspor kan føre lige ud i sandområderne, og til sidst når man til det sted, hvor de vender om og fører tilbage igen.“

„Hvorfor skulle der så være spor?“

„En gammel forladt lejr for oliejægere. Eller en gammel losseplads.“ Han sparkede til et af aftrykkene af bildæk.

„De spor ser friske ud,“ sagde jeg.

„Ja,“ sagde Mann. Han sparkede til en af kanterne i aftrykket i sandet. Det var så hårdt som cement. „Sådan ser de tank-spor også ud, man kan finde i Libyen – og de har været der siden Rommels tid.“

Jeg så på mit ur.

Mann sagde: „Jeg håber, at den omkørsel er godt afmærket på vejen sydfra, for ellers vil den russerfidus fare lige forbi os, medens vi sidder herude og bliver ruget ud i rugemaskinen.

Men så var det, at Percy Dempsey stod ud af Landroveren og haltede tilbage til os. Han så pudsig ud med sin flagrehat, en cardigan, store posede shorts og gamacher.

„Du godeste!“ sagde Mann. „Der kommer Miss Marple.“

„Hør engang – gamle jas,“ sagde den gamle mand. Han havde svært ved at huske vores navne. Det er måske, fordi vi ændrede dem så tit. „Jeg mener, Mr. Antony. Er det vejen fremover, der bekymrer Dem?“

„Ja,“ sagde jeg. Det var mig, der hed Antony; Frederick L. Antony, turist.

Dempsey blinkede. Hans ansigt var blødt og babyagtigt, som gamle mænds ansigter undertiden kan blive. Nu hvor han havde taget sine solbriller af, løb hans blå øjne i vand.

Mann sagde: „Ikke nervøs, tante. Det kringler vi.“

„Markeringen med olietønder fortsætter ud ad det spor her,“ sagde den gamle mand.

„Hvor ved De det fra?“ sagde Mann.

„Jeg kan se dem,“ sagde den gamle mand.

„Javel ja!“ sagde Mann. „Hvordan kan det så være, at jeg ikke kan se dem, og at min kammerat her heller ikke kan se dem.“

„Jeg har brugt min kikkert,“ sagde den gamle mand undskyldende.

„Hvorfor i helvede har De ikke fortalt mig, at De havde en kikkert?“ sagde Mann.

„Jeg tilbød Dem at låne den lige uden for Oran, men der sagde De, at De ikke havde tænkt Dem at gå i teateret.“

„Afgang,“ sagde Mann. „Jeg vil slå lejr, før solen kommer for højt op. Og vi skal finde et sted, hvor den russer kan få øje på os fra vejen.“



Dempsey’s Deserts Tours’ VW-bus var udstyret med to fortelte på siderne, og de gav et stort skyggefuldt område, når de blev slået ud. Der var også et nylondækken, der kunne spændes stramt hen over taget, så solens stråler ikke ramte direkte ned på bussen og gjorde den til den slags ovn, som de fleste bilkarrosserier af metal bliver til.

De klart orange fortelte kunne ses milevidt bort. Russeren fik nemt nok øje på dem. Han havde kørt uden stop fra en mineraleftersøgning et sted ved floden Niger øst for Timbuktu. Det var en tortur af en rejse over dårlige spor, gennem åbent land, og han havde først afsluttet den i den voldsomme varme tidligt på eftermiddagen.

Russeren var en mand først i fyrrerne med skarptskåret ansigt. Han var høj og slank med tætklippet sort hår, der ikke viste tegn på at være ved at blive gråt. Hans mørke tøj var krøllet og plettet, og jakken hang løst over hans brede skuldre. Hans rødternede skjorte var lige så beskidt, og den kuglepen i guld, der sad i brystlommen, virkede så meget mere påfaldende af samme grund. Hans lyse blå øjne var næsten lukket til af fint ørkensand, og hans ansigt var furet og havde de mærker, som kommer af udmattelse, og som så ejendommeligt ligner mærker efter slag. Hans arme var kraftige, og hans hud var meget solbrændt.

Major Mann åbnede nylonovertrækket og gjorde tegn ind mod passagersæderne i bussen og det bord, der var klappet ud mellem dem. Til trods for de tonede vinduer var sædernes betræk i plastic så varmt, at man ikke kunne røre ved det. Jeg satte mig over for russeren og så ham tage sine solbriller af, gabe og kradse sig på siden af næsen med sin bilnøgle.

Det var typisk for Manns dygtighed og erfaring, at han ikke gav russeren nogen mulighed for at hvile sig. I stedet skubbede han et glas og en lufttæt flaske med isterninger og vand over mod ham. Der lød et knæk, da Mann brød hætten på en halv flaske whisky og skænkede et gavmildt mål for vores gæst. Russeren så på Mann og sendte ham et tyndt smil. Han skubbede whiskyen til side og tog en håndfuld isterninger fra flasken og gned dem rundt i ansigtet.

„Har De nogen form for I. D.?“ spurgte Mann. Som for at redde ansigt skænkede han whisky til sig selv og mig.

„Hvordan I. D.?“

„Identifikation. Pas, alt sådan noget.“

Russeren tog en tegnebog frem fra baglommen. Ud af den tog han et stykke krøllet karton i brunt med hans billede på. Det gav han til Mann, der gav det til mig. Det var et pas, der gav adgang til den militære zone langs Malis grænse til Niger. Det beskrev russerens karakteristiske træk og angav, at han var professor Andrei Mikhail Bekuv. Typisk nok var kortet foruden på arabisk også trykt på russisk og kinesisk. Jeg gav ham det igen.

„Har De billedet af min kone?“



„Det ville have været sikkerhedsmæssigt uforsvarligt,“ sagde Mann. Han tog en slurk af sin drink, men da han satte den ned igen, syntes det ikke at være sunket i den.

Professor Bekuv lukkede øjnene: „Det er femten måneder siden, jeg har set hende sidst.“

Mann flyttede pinligt berørt på sig: „Hun skal nok være i London, når vi kommer dertil.“

Bekuv sagde meget stille, som om han prøvede at beherske et voldsomt rasende temperament: „I havde lovet mig et billede af hende – stående på Trafalgar Square.“

„Det var …“

„Det var aftalen,“ sagde Bekuv, „og den har De ikke holdt.“

„Hun har slet ikke forladt København,“ sagde Mann.

Bekuv sad stille længe. „Var hun med skibet fra Leningrad?“ spurgte han endelig. „Så De efter passagerlisten?“

„Vi ved bare, at de ikke var med maskinen til London,“ sagde Mann.

„De lyver,“ sagde Bekuv. „Jeg kender godt Deres type. Mit land er fyldt med sådan nogle typer som Dem. De har haft folk til at vente på hende der.“

„Hun skal nok komme,“ sagde Mann.

„Uden hende kommer jeg ikke med Dem.“

„Hun skal nok komme,“ sagde Mann. „Hun er der formodentlig allerede.“

„Nej,“ sagde Bekuv. Han vendte sig i sædet, så han kunne se den vej, der skulle føre ham de halvandet tusind kilometer tilbage til russerne i Timbuktu. Til trods for de tonede ruder var sandet kun en blændende flade. Bekuv tog de skrammede solbriller, som han havde lagt på bordet ved siden af sine bilnøgler. Han legede et øjeblik med dem og stak dem så i sin skjortelomme. „Uden hende er jeg ingenting,“ sagde Bekuv eftertænksomt. „Uden hende er livet ikke værd at leve for mig.“

Mann sagde: „Der er vigtigt arbejde, der skal gøres, professor Bekuv. Deres professorat i interstellar kommunikation ved New York University vil give Dem adgang til tid på Jodrell Bank radioteleskopet – og det har, som De udmærket ved, en styrbar paraboloid på 250 fod. Universitetet er også ved at sikre sig tid på det faste radioteleskop på 1.000 fod, som de har fået bygget i bjergene i nærheden af Arecibo på Puerto Rico.“



Bekuv svarede ikke, men han gik heller ikke. Jeg skævede til Mann, og han sendte mig sådan et af den slags blikke, som skulle få mig til at falde hen som tyst væv. Jeg erkendte nu, at Manns vittighed om de små mænd i de flyvende tallerkener ikke have været nogen vittighed.

„Der er ingen andre, der dyrker denne gren af kosmologien,“ sagde Mann. „Og om så det ikke skulle lykkes for Dem at få kontakt med liv i andre solsystemer, så vil De i hvert fald kunne finde frem til en definitiv afgørelse på spørgsmålet.“

Bekuv så foragteligt på ham: „Der er allerede nok – beviser til at tilfredsstille enhver, bortset fra de allerdummeste.“

„Hvis ikke De tager imod det nyoprettede professorat i interstellar kommunikation, kommer det til ny forbitret kamp – og næste gang bliver det kynikerne, der får deres kandidat ind. Professor Chataway eller gamle Delahousse ville med stor fryd gribe en sådan lejlighed til at bevise, at der ikke findes liv noget sted i det ydre rum.“

„De er nogle fjolser,“ sagde Bekuv.

Mann gjorde en grimasse og trak på skuldrene.

Bekuv sagde: „Jeg har en smuk hustru, som er tro imod mig; en stolt moder og en begavet søn, der snart skal på universitetet. Intet er vigtigere, end de er.“

Mann tog endnu en slurk af sin whisky, og denne gang drak han rigtigt: „Sæt nu, at De tager tilbage til Timbuktu, og Deres kone venter Dem i London? Hvad så, hva’?“

„Den chance kommer jeg til at tage,“ sagde Bekuv. Han lod sig glide ned fra sædet og gik fra folkevognsbussen ned i sandet. Lyset gennem forteltets nylon gjorde ham klart orangefarvet.

Mann flyttede sig ikke.

„Mig kan De ikke narre,“ sagde Mann. „De går ingen steder. De har truffet Deres beslutning for længe siden, og nu hænger De på den. Hvis De tager tilbage nu, vil Deres kammerater binde Dem til en pæl ude i sandet og skyde til måls efter Dem med rådne tomater.“

Bekuv sagde ikke noget.

„Her, De har glemt Deres bilnøgler, kammerat,“ hånede Mann ham.

Bekuv tog nøglerne, som Mann rakte frem imod ham, men han gik ikke ud i solskinnet. Det lød unaturligt, da en flue pludselig begyndte at summe.



„Professor Bekuv,“ sagde jeg. „Det er i vores fælles interesse, at Deres familie er sammen med Dem.“

Bekuv tog sit lommetørklæde frem og tørrede sand af øjenkrogene, men han tilkendegav ikke, at han havde hørt mig.

„Jeg kan forstå, at der endnu er arbejde, der skal gøres, så De kan være overbevist om, at den amerikanske regering vil gøre alt, hvad der står i dens magt for at sikre sig, at De er lykkelig i enhver henseende.“

„Ja, hvad der står i dens magt …“ sagde Bekuv ulykkeligt.

„Der findes visse udveje,“ sagde jeg. „Der er officielle udvekslinger foruden afhopningerne. Og det, man aldrig hører noget om, er de hemmelige aftaler, vores regeringer indgår. Handelsaftalerne, lånene, kornhandelerne … alle disse handeler rummer i hundredevis af hemmelige klausuler. Mange af dem drejer sig om udveksling af mennesker.“

Bekuv gravede tåen på sin høje snørestøvle ned i sandet og trak et mønster af striber ind over hinanden. Mann lænede sig frem i sædet og lagde en hånd på Bekuvs skulder. Det gav et nervøst sæt i russeren.

„Prøv engang at se sådan her på det,“ sagde Mann med en stemme, som han selv mente var blid og forsonlig. „Hvis Deres kone er fri, kommer vi med hende til Dem, så De kan lige så godt tage med os.“ Mann holdt en pause. „Hvis hun er i fængsel … ja, så ville De være sindssyg, hvis De tog tilbage.“ Han bankede igen russeren på skulderen. „Sådan ligger det nu engang, professor Bekuv.“

„Der kom ikke noget brev fra hende i denne uge,“ sagde Bekuv.

Mann så på ham, men sagde ikke noget.

Jeg havde set det før; mænd som Bekuv er ilde rustet til de sammensværgelser, der ligger bag afhopninger, endsige de årelange sammensværgelser, der kunne bringe deres familier i fare. Hans frygtelige tur gennem Sahara havde udmattet ham. Men hans største fejl lå i, at han så frem til det øjeblik, hvor det hele ville være overstået. Det gør professionelle aldrig. „Åh, Katinka!“ hviskede Bekuv. „Og min prægtige søn. Hvad har jeg gjort imod jer. Hvad har jeg dog gjort?“

Jeg foretog mig ikke noget, og det gjorde Mann heller ikke, men Bekuv skubbede nylonteltet til side og trådte ud i den brændende sol. Han blev stående der længe.







3. Kapitel


Det næste problem lå i at blive af med Bekuvs køretøj. Det var en GAZ 59 A, et terrængående russisk køretøj med firhjulstræk. Det var en ret iøjnefaldende sag – lærredskaleche, helt firkantet karrosse og skinnende metalfjedre, som man kunne se gennem sædernes betræk. Man kunne ikke begrave den i sandet, og hvis man satte ild til den, ville det formodentlig lige akkurat tiltrække sig den form for opmærksomhed, vi prøvede at undgå.

Mann tog en stor skruenøgle og rev nummerpladerne af, og han fjernede også det R. M. M. skilt, der kunne sige selv en analfabet, at den kom fra Mali.

Mann stolede ikke et sekund på Percy Dempsey. Og Mann stolede slet ikke på den evigt smilende arabiske chauffør Johnny. Det var kun, fordi han ikke kunne finde på noget bedre, at han gik med til at lade Johnny køre i forvejen tilbage nordpå i GAZ’en, medens vi fulgte bagefter med Bekuv i rugbrødet. Og hele tiden vred og vendte han sig for at se på Bekuv, holde øje med Percy i Landroveren bag os og fortælle mig, at Percy Dempsey ikke var halvt så meget værd, som jeg ville gøre ham til.

„Her er forbandet varmt,“ sagde jeg.

Mann gryntede og så på Bekuv, der stadig sad og sov på sædet bag os. „Hvis vi efterlader den GAZ et sted hernede sydpå, vil politiet undersøge den for at sikre sig, at der ikke sidder nogen og er ved at dø af tørst. Men jo længere nordpå vi kommer, jo mere interesserede bliver strømerne i den sært udseende bil.“

„Det går nok.“

„Vi har ikke set sådan et køretøj i hele Algeriet.“

„Hold nu op med at være så bekymret,“ sagde jeg. „Percy gjorde den slags ting i ørkenen her, da Rommel endnu rendte rundt i korte bukser.“

„I engelske englændere skal også altid holde sammen.“

„Hvad om hr. majoren kørte lidt?“

Da vi standsede for at bytte plads, blev vi holdende så længe, at Johnny kom et par kilometer i forvejen. Sådan en GAZ var ikke ligefrem nogen racer. Den var såmænd ikke så forfærdelig forskellig fra den Ford A, den havde udviklet sig fra. Det ville ikke blive noget problem at indhente den, end ikke med vores VW.



Faktisk fik vi den gode gamle GAZ i sigte på ny, før vi havde kørt igen i femogtyve minutter. Vi så den køre op over den blide skråning på en sandklit, og Mann blinkede med lygterne som hilsen.

„Vi holder denne her afstand,“ sagde Mann. Der var omkring fem hundrede meter mellem vognene.

Bag os kom Percy til syne i Landroveren. „Er Percy bøsse?“ spurgte Mann.

„Bøsse?“ sagde jeg. „Percy og Johnny? Det har jeg ikke skænket en tanke.“

„Percy og Johnny,“ sagde Mann. „Det lyder som en hyggelig lille bar i Tanger.“

„Gør det det mere sandsynligt, at de er bøsser, eller mindre sandsynligt?“

„Bare de passer deres arbejde,“ sagde Mann. „Det er det eneste, jeg forlanger.“ Han så i spejlet, før han tog en pakke Camel op af skjortelommen, trak en ud og tændte den uden at slippe rattet. Han inhalerede og blæste røg ud, før han sagde noget igen. „De skal bare sørge for, at vi kommer til den pisse flyveplads, det er det eneste, jeg forlanger.“ Han hamrede i rattet med sin store benede næve. „Det er det eneste, jeg forlanger.“

Jeg smilede. Den første antydning af, at Bekuv måske ville hoppe af, var blevet fremsat over for en britisk videnskabsmand. Det betød, at den britiske efterretningstjeneste ville hænge fast på den sag som en igle. Den, der i dagens anledning var udnævnt til at være iglen, var mig, og Mann brød sig ikke om igler.

„Vi skulle have kørt om natten,“ sagde jeg, mere for at sige noget, end fordi jeg havde tænkt så grundigt over det.

„Og hvad skal vi så fortælle strømerne – at vi fotograferer møl?“

„Det er ikke nødvendigt med nogen forklaring,“ sagde jeg. „Der er formodentlig meget mere trafik på de veje her om natten, når det er køligt. Det eneste farlige er, at man kan komme til at køre ind i kameler eller gående.“

„Næ, se nu d … vorherrebevar’s!“

Mann stirrede fremad, men jeg kunne ikke se noget, og da det endelig gik op for mig, at han sad og stirrede i bakspejlet, var det for sent. Mann vred rettet om, og vi fløj ud i ørkenen i en sky af sand. Der lød et vræl af raseri, da Bekuv blev slynget ned fra bagsædet og ramte gulvet.



Jeg hørte jet-helikopteren, længe før jeg så den. Jeg stirrede stadig på GAZ’en og så den forsvinde i en hvirvel af sand og hvide glimt. Så blev den til en stor smelteboble, der svulmede op, og som en rød, klar ballon eksploderede benzinen med et forfærdeligt brag.

Helikopterens hvinende motorlarm blev til hamren af rotorblade, da den kom tilbage og fløj hen over os i ganske få fods højde, medens dens blade skar indianske røgsignaler ud af den røg, der vældede op fra GAZ’en.

Pleksiglasboblen blinkede i solen, da den krængede så tæt nede over ørkenen, at spidserne på rotorbladene næsten rørte ved sandklitterne. Den var ude af syne et øjeblik, og på det tidspunkt, hvor jeg hørte dens motor igen, lå jeg halvtreds meter fra sporet, så lang jeg var, på maven og prøvede at begrave mit ansigt i sand.

Piloten vendte skarpt, da han nåede vejen. Han gik ind i en kreds om den brændende bil og kom så tilbage engang til, før han var tilfreds med sit arbejde. Han vendte næsen østpå. I den højde var han ude af syne i løbet af et par sekunder.

„Hvordan kunne du regne det ud?“ spurgte jeg Mann. „Den måde, han hang deroppe over vejen på. Jeg har set sådan nogle i Vietnam. Jeg vidste godt, hvad han var ude på.“ Han børstede støvet af sine bukser. „Nå, professor?“ Bekuv nikkede sammenbidt. Dette havde åbenbart gjort det af med de sidste tanker, han måtte have haft om at køre tilbage til Mali og kysse alle på kinden og blive gode venner igen.

„Nå, lad os for fa’n se at komme herfra, før strisserne kommer for at rydde op i det rod.“

Vi satte farten ned, da vi passerede gennem røgen og stanken af brændt gummi og svedet kød. Bekuv og jeg vendte os begge to om for at sikre os, at der slet ikke var nogen chancer for, at den unge mand kunne have overlevet det. Så accellererede Mann, men bag os så vi Landroveren standse.

Mann så i bakspejlet. Han så det også. „Hvorfor standser det gamle fjols?“

Jeg svarede ikke.

„Har du vat i ørerne?“

„For at begrave knægten.“

„Så åndssvag kan han da ikke være!“

„Der er visse traditioner i ørkenen,“ sagde jeg.



„Og det mener du bare, at det fæ vil sige til strisserne, når de kommer og finder ham i færd med at lave en gravsten.“

„Formodentlig.“

„De vil ryste ham,“ sagde Mann. „Strisserne tager Percy Dempsey og ryster ham, og ved du, hvad der falder ud af lommerne på ham?“

„Ingenting.“

„Jo, os!“ sagde Mann, der stadig så i spejlet. „Skøre gamle skid.“

„Jeg regner med, at der er tyve kilometer til flyvepladsen.“

„Ja, hvis ikke vores pilot er blevet så skideskæpperæd over den kamphelikopter, at han er taget tilbage til Marokko igen.“

„Han er ikke engang begyndt at lave numre med sin flyplan endnu,“ sagde jeg. „Han har kun femten minutters flyvetid hertil.“

„OK, OK, OK,“ sagde Mann. „Jeg kan godt klare mig uden den med ånden fra Dunkerque.“ Vi kørte videre længe uden at sige noget.

„Hold udkig efter den stenvarde, hvor vi skal dreje af,“ sagde jeg. „Den består kun af en halv snes sten, og der har været sandflugt, siden vi var på denne her vej sidst.“

„Der er ikke nogen spade i Landroveren,“ sagde Mann. „Du tror da vel ikke, at han begraver ham med de bare næver?“

„Kør lidt langsommere,“ sagde jeg. „Varden skal stå til denne side.“



Et fly kom i hækkeløb over klitterne fra nordvest. Det hørte til en flåde af kortrækkende Dornier Skyservant maskiner, der havde kontrakt på at flyve marokkanske embedsmænd, politikere og teknikere ned til fosfatlejerne i nærheden af grænsen til Algeriet. Verdens behov for fosfat havde gjort de lejer til Marokkos mest forkælede industri.

Piloten landede i første indflyvning. Det var en del af hans arbejde, at han skulle kunne lande på ethvert stykke hård jord, hvor der ingen træer var. Maskinen kørte på hjulene over til os, og piloten gav lidt gas på bagbords motor, så den vendte om sin egen akse og var klar til at flyve derfra igen. „Pas på luftsuget fra propellen,“ advarede Mann mig.

Manns far havde været trafikflyver, og Mann havde et tiårs abonnement på Aviation Week. Fly kaldte det værste frem i ham. Han bankede på metalskroget på dette her, før han kravlede op gennem døren. „Pragtfulde maskiner, Dornier,“ sagde han til mig. „Har du nogen sinde set en Dornier før?“

„Ja,“ sagde jeg. „Min onkel George skød sådan en ned i 1940.“

„Du skal bare huske at lukke døren rigtigt,“ sagde Mann.

„Kom så, afgang,“ sagde piloten, en ung svensker, der havde hængeoverskæg og ordet ’Elsa’ tatoveret på overarmen.

Jeg skubbede Bekuv ind foran mig. Der var omkring et dusin sæder i maskinen, og Mann havde allerede fået anbragt sig i det, der var nærmest døren.

„Fart på!“ sagde piloten. „Jeg vil gerne tilbage til min flyplan.“

„Casablanca?“ spurgte Mann.

„Og al den couscous, I kan æde,“ sagde piloten, og han gav den gas, endnu før jeg havde fået lukket døren helt.

Det sted, som den tomotorers Dornier forlod i en stejl stigning, var en forladt plads, et hold vejbyggere havde efterladt sig. Der var de sædvanlige bunker af olietønder, to traktorchassiser og nogle kilometersten. Alt andet havde nomaderne taget. Nu holdt der en flot ny VW-bus fra Dempsey Desert Tours parkeret i en wadis smalle fordybning.

„Så er det sket her fra nu af,“ sagde Mann. „Når strisserne finder den VW, holder de øje med den landingsbane for evigt.“

„Den henter Dempsey,“ sagde jeg.

„Han er jo en hel lille Lawrence of Arabia, din kammerat Dempsey.“

„Han kunne have klaret den sag her på egen hånd,“ sagde jeg. „Der var ingen grund til, at vi kom herned.“

„Du er endnu dummere, end du ser ud til.“ Mann vendte sig om for at sikre sig, at Bekuv ikke kunne høre ham.

„Jamen hvorfor så …“

„For hvis professortypen der hyler tilstrækkelig højt på sin kone, er der en eller anden, der må tage ind og hente hende.“

„Så bruger de en mand i marken,“ sagde jeg.

„Så bruger de en mand, der har talt med professoren … og det ved du udmærket! En, der har været med her, som kan tale med hans damemenneske og få det til at lyde overbevisende.“

„Det er sgu’ risikabelt,“ sagde jeg.

„Ja mon ikke,“ sagde Mann. „Hvis russerne er klar til at sende helikoptere ud for at smadre biler i ørkenen, lader de ikke hans kone slippe ud af deres kløer uden at gøre modstand.“

„De afskriver måske Bekuv som død,“ sagde jeg.

Mann vendte sig i sædet for at se på professoren. Hans hoved lå bag over ryglænet på sædet. Hans mund stod åben, og hans øjne var lukkede. „Måske,“ sagde Mann.

Nu kunne jeg se bjergene i Høje Atlas. De var næsten skjult bag den varmedis, der stod op fra den farveløse ørken under os, men oppe over disen kunne jeg skelne de sneklædte toppe på de højeste tinder. Nu ville vi snart kunne se Atlanterhavet.



4. Kapitel

Jeg fandt aldrig ud af, om det nogen sinde gik op for New York University, at det havde fået en lærestol i interstellar kommunikation. Der stod i hvert fald ikke noget om det i deres pressemeddelelser. Det hus, vi brugte, lå på Washington Square, og hen over træerne vendte det ud mod universitetets bygninger. C. I. A. havde ejet det i mange år – med et administrationsforetagende som dækadresse – og brugt det til forskellige hemmelige formål, som for eksempel visse højtstående medlemmer af de operative afdelingers uægteskabelige sidespring.
Teknisk set var major Mann ansvarlig for Bekuvs sikkerhed – hvilket var en høflig måde at sige på, at han var hans fangevogter, hvilket Bekuv selv påpegede mindst tre gange dagligt. Men det var Manns åbenlyse optræden som vogter, der gav Bekuv mulighed for at tro, at det hold, der udspurgte ham, faktisk var de akademikere fra N. Y. U., som de udgav sig for. Holdets første opgave var at få Bekuv væk fra det rent administrative. Det var måske uundgåeligt, at en sovjetisk akademiker gerne ville vide, hvor stort etageareal, hans afdeling ville få til rådighed, hvilken omkostningsramme, hvor stor en sekretærstab han var berettiget til, hvilken stemme han ville have i konsistorium, hvordan det lå med mulighed for at trykke, fotografere og benytte datamat, og hvordan hans afdeling ville være stillet ved studenternes faglige valg.
Holdet blev mere og mere sydende utålmodigt. Den påståede udsivning af videnskabelige oplysninger østpå afspejledes af de klagende memo’er, der tårnede sig op i min kasse med „indgående hemmeligtstemplet“.

Ved at lade, som om de skulle være professor Bekuvs videnskabelige medarbejdere, håbede holdet af udspørgere på, at de kunne finde frem til, hvilke data han allerede kendte, og håbede dermed at kunne spore de amerikanske kilder, hvor de var blevet stjålet. Med henblik herpå havde man udsendt data i let ændrede udgaver til forskellige stabe i de forskellige afdelinger. Foreløbig var intet af dette særligt udvalgte materiale dog vendt tilbage gennem Bekuv, og nu havde han, trods voldsomme protester fra sin „stab“, erklæret, at juleferien var inde. Han sendte storladent sine udspørgere hjem til deres hjem og familier. Dermed havde Bekuv hele dagen fri til at konstruere en bunke elektronisk skrammel til en million dollars, som med garanti skulle skaffe os kontakt med en af de supercivilisationer, der bare sad ude i verdensrummet og ventede på at blive præsenteret.
Da det efterhånden blev torsdag aften, lå den første vintersne på træerne i Washington Square som et lag pudder, radioreklamerne fulgte julehandelen op time for time, og Mann stod og så på, at jeg barberede mig som forberedelse til et selskab på Park Avenue hjemme hos en højtstående sikkerhedsembedsmand i FN. På den ståltrykte indbydelse havde han hurtigt kradset forneden: „Og tag din tamme russer med.“ Det havde fået Mann til at vandre hvileløst rundt i bekymring. „Sagde du, at Tony Nowak havde sendt din indbydelse til den britiske ambassade i Washington?“ spurgte han mig for fjerde eller femte gang.
„Du kender jo Tony,“ sagde jeg. „Taktfuld er han i hvert fald. Det er hans FN-træning.“
„Det er en helvedes sladrebule.“
„Tror du, han ved besked med huset her på Washington Square?“
„Vi flytter Bekuv i morgen,“ sagde Mann.
„Tony kan godt holde mund,“ sagde jeg.
„Det er heller ikke Tony, der bekymrer mig,“ sagde Mann. „Men hvis han ved, at vi er her, kan du gå ud fra, at det er der en halv snes andre FN-folk, der også ved så.“
„Hvad med California?“ foreslog jeg. „Universitetet i Los Angeles?“ Jeg rodede i mit sidste rene tøj. Jeg var nået til de strygefrie skjorter efterhånden, og badekarret var fyldt af dem.
„Og hvad med Sing Sing?“ sagde Mann. „Sagen er den, at jeg er begyndt at tro, at Bekuv trækker tiden ud med vilje og bliver ved med det, til vi møder med hans Frau.“

„Det har vi begge to regnet ud,“ sagde jeg. Jeg tog en hvid skjorte og et klubslips på. Det blev nok et af den slags selskaber, hvor det var en fordel at være engelsk.
„Jeg river tåneglene ud på den slyngel,“ brummede Mann.
„Se, det mener du jo slet ikke,“ sagde jeg. „Det er bare den slags vittigheder, der skaffer dig et dårligt rygte.“
Jeg følte altid en vis ondskabsfuld fryd ved at provokere major Mann, og også denne gang faldt han som ventet for det. Han tværede gløden på sin cigar ud og lod den falde ned i sin Jim Bean whisky. Og man skulle kende Mann for at vide, at det var meget tæt på at være selvmord. Mann så til, medens jeg friserede mig, hvorefter han så på sit ur. „Du skulle måske springe de falske øjenvipper over,“ sagde han. „Vi skal møde Bessie klokken otte.“
Manns kone Bessie så ud til at være omkring tyve år gammel, men må have været nærmere på de fyrre. Hun var høj og slank med den friske teint, der stammede fra hendes barndom på en gård i Wisconsin. Hun var måske ikke direkte smuk, men hun så godt nok ud til at få samtlige mandfolk til at vende hovedet, da hun kom ind i den lejlighed på Park Avenue, hvor selskabet blev holdt.
Tony bød velkommen og tog let og elegant tre glas champagne fra en bakke, da en tjener gik forbi. „Så kan selskabet rigtigt begynde,“ sagde Tony Nowak – eller Polak Nowak, som han blev kaldt af visse bekendte, der ikke havde beundret hans målbevidste støvletrampende opstigning ad rangstigen. For Antoni Nowaks arbejde i FNs sikkerhedsafdeling indebar ikke, at han skulle stå nede i forhallen med kasket på og køre en metalsøger hen over folks tasker. Tony havde en løn på et sekscifret tal og et kontor med tre fag vinduer og udsigt over East River og en masse mennesker, der skrev breve for ham med to kopier. Inden for FN var det en succes.
„Så kan selskabet rigtigt begynde,“ sagde Tony igen. Han kyssede Bessie, tog Manns hat og daskede mig på armen. „Det er skønt at se jer, og for pokker da, hvor er I blevet solbrændte nede i Miami.“
Jeg nikkede høfligt, og Mann prøvede at smile, men det lykkedes ikke, så han stak næsen ned i sin champagne.
„Det siges, at du er ved at trække dig tilbage, Tony,“ sagde Bessie.
„Jeg er for ung til at trække mig tilbage, Bessie, det ved du da!“ Han blinkede til hende.

„Pas nu på, Tony,“ sagde Bessie. „Du vil vel ikke have, at min mand finder ud af det med os?“
„Han skulle aldrig have ladet dig blive hjemme, da han tog til Miami,“ sagde Tony Nowak.
„Det er en lampe,“ sagde Mann. „Bloomingdales 54-99, og der følger tre par briller med.“
„Der kan man bare se,“ sagde Tony Nowak. „Jeg troede, det var fra en spray-dåse.“
Bag os lød en dæmpet dør-gonggong, og en tjener lukkede op. Tony Nowak holdt stadig Bessie i armen, men da han så sine nye gæster, slap han. „Det er nogle fra sekretariatet …“ sagde Tony Nowak.
„Tag dig lidt af de nyankomne,“ sagde Mann. „Det ser ud, som om Liz Taylor trænger til at blive reddet fra shahen af Iran.“
„Og det er du lige manden til at klare,“ sagde Tony Nowak. Han smilede. Det var en af den slags vittigheder, han ville fortælle, medens han remsede navnene op på de fine folk, der virkelig havde været der.
„Om jeg begriber, hvorfor han har inviteret os,“ sagde jeg til Mann.
Mann gryntede.
„Er vi her på fagets vegne?“ spurgte jeg.
„Vil du have overtidsbetaling?“
„Jeg kan bare godt lide at vide, hvad der foregår.“
Fra et mørkt hjørne af lokalet kom der den slags tøvende musik, der giver pianisten muligheden for at snuppe sig en lille én mellem takterne. Da Mann nåede over til den kinesiske skærm, der skilte den første stue fra spisestuen, standsede han og tændte en cerut. Han gav sig så god tid til det, at vi begge to kunne nå at se os hurtigt om. „En snak,“ sagde Mann stille.
„En snak med hvem?“
„Netop,“ sagde Mann. Han inhalerede røgen og tog min arm i et jerngreb, medens han fortalte mig om alle de mennesker, han genkendte.
Spisestuen var ryddet, så der var blevet plads til seks særlige borde til backgammon, hvor tavse spillere spillede om store indsatser. Rummet var fyldt med tilskuere, og der var navnlig en stor gruppe samlet om det sidste bord, hvor en midaldrende fabrikant af ultralyds-tyverialarmer kæmpede mod en flot rødhåret pige.

„Se, det var sådan en pige, jeg godt kunne falde for,“ sagde Mann.
Bessie slog ham blidt i maven. „Og det er ikke engang løgn,“ sagde hun til mig.
„Det må du ikke gøre, når jeg drikker fransk champagne,“ sagde Mann.
„Er det da i orden, når du drikker den hjemlige?“ sagde Bessie.
Tony Nowak kom forbi med en magnumflaske Heidsieck. Han skænkede vores glas fulde til randen med champagne, nynnede refrænet til „Alligator Crawl“ betydeligt kvikkere, end pianisten kom igennem det, og tog så et par pudsige steptrin, før han fortsatte for at fylde flere glas.
„Tony er vel nok opmærksom i aften,“ sagde jeg.
„Tony holder øje med jer,“ sagde Bessie. „Tony kan godt huske dengang, da I to mødte op her med de fulde musikere fra Greenwich Village og lavede stor panik i hans pæne selskab.“
„Jeg mener nu stadig, at det var Tony Nowaks skruebrækker af en fætter Stefan, der kom spaghetti i klaveret,“ sagde Mann.
Bessie smilede og pegede på mig. „Sidste gang, vi talte om det, var det dig, der var den skyldige,“ betroede hun mig.
Mann lavede vampyransigt og prøvede at bide sin kone i struben. „Løfter, ikke andet end løfter,“ sagde Bessie og vendte sig for at se efter Tony Nowak, der gik rundt mellem sine gæster. Mann gik ind i spisestuen, og vi gik efter ham. Den var holdt i campede kineserier med små lygter og forgyldte buddhaer og miniaturebilleder af orientalske par i akrobatiske parringsakter.
„Det er Red Bancroft,“ sagde Mann, der stadig så på den rødhårede.
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